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	15Now the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, one who was named Shifrah, and the second, who was named Puah.
 
16And he said, "When you deliver the Hebrew women, and you see on the birthstool, if it is a son, you shall put him to death, but if it is a daughter, she may live."
 
17The midwives, however, feared God; so they did not do as the king of Egypt had spoken to them, but they enabled the boys to live.

	שמות פרק א 
(טו) וַיֹּ֙אמֶר֙ מֶ֣לֶךְ מִצְרַ֔יִם לַֽמְיַלְּדֹ֖ת הָֽעִבְרִיֹּ֑ת אֲשֶׁ֨ר שֵׁ֤ם הָֽאַחַת֙ שִׁפְרָ֔ה וְשֵׁ֥ם הַשֵּׁנִ֖ית פּוּעָֽה:

(טז) וַיֹּ֗אמֶר בְּיַלֶּדְכֶן֙ אֶת־הָֽעִבְרִיּ֔וֹת וּרְאִיתֶ֖ן עַל־הָאָבְנָ֑יִם אִם־בֵּ֥ן הוּא֙ וַהֲמִתֶּ֣ן אֹת֔וֹ וְאִם־בַּ֥ת הִ֖וא וָחָֽיָה:

(יז) וַתִּירֶ֤אןָ הַֽמְיַלְּדֹת֙ אֶת־הָ֣אֱלֹהִ֔ים וְלֹ֣א עָשׂ֔וּ כַּאֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥ר אֲלֵיהֶ֖ן מֶ֣לֶךְ מִצְרָ֑יִם וַתְּחַיֶּ֖יןָ אֶת־ הַיְלָדִֽים: 


שמות רבה (וילנא) פרשה א

הה"ד ויאמר מלך מצרים למילדות וגו', מי היו המילדות, רב אמר כלה וחמותה יוכבד ואלישבע בת עמינדב, רבי שמואל בר נחמן אמר אשה ובתה, יוכבד ומרים, ולא היו למרים אלא ה' שנים, שאהרן גדול ממשה ג' שנים, אמרו רז"ל הולכת היתה עם יוכבד אמה ועושה צרכיה, והיתה זריזה, שעד שהתינוק קטן הוא ניכר, הוא שאמר שלמה (משלי כ) גם במעלליו יתנכר נער וגו', אשר שם האחת שפרה שהיתה משפרת את התינוק, כשהוא יוצא מלא דם, פועה שהיתה נופעת יין בתינוק אחר אמה, 
ד"א שפרה שפרו ורבו ישראל עליה, פועה שהיתה מפיעה את התינוק כשהיו אומרים מת, ד"א שפרה ששפרה מעשיה לפני האלהים, ד"א פועה שהופיעה את ישראל לאלהים, ד"א פועה שהופיעה פנים כנגד פרעה, וזקפה חוטמה בו ואמרה לו אוי לו לאותו האיש כשיבא האלהים ליפרע ממנו, נתמלא עליה חמה להרגה, שפרה שהיתה משפרת על דברי בתה ומפייסת עליה, אמרה לו אתה משגיח עליה תינוקת היא ואינה יודעת כלום, 
	And Pharaoh said to the Hebrew midwives (Ex. 1:15):  Who were they? … Rabbi Shmuel Bar Nachman said, “A woman and her daughter – Yocheved and Miriam.  And Miriam was only five years old, Aaron was three years older than Moshe.”   Rabbi Shimon ben Gamliel said, “She would go with Yocheved her mother and attend to all her needs.  And she was very zealous, for even while still a small child [her character] was known, as it is written, “Even a child is known by his doings [if he is pure and if his actions are straight]” (Proverbs 20:11).”  The name of the first was Shifra and the second was Puah (Ex.  1:15). But their names were Yocheved and Miriam!!! Why was Yocheved called Shifra? Because she would beautify (meshaperet) the newborn.  Miriam – Puah? Because she would make bubbles (nofa’at) with wine before the baby in front of the mother.  Another explanation: Shifra – because Israel was fruitful (sheparah) and multiplied through her.  Puah – because she used to revive (mefi’ah) the baby when they said it was dead.  Another explanation – Shifra – because she made her acts pleasing (shafrah) before Hashem.  Puah – because she lifted (hofi’ah) Israel up to Hashem.  Another explanation: Puah – She lifted her face before Pharaoh and turned up her nose against him.  She said to him, “Woe to this man when Hashem comes to exact His retribution!” Pharaoh was immediately filled with rage to kill her.  Shifra – because she would improve on the words of her daughter and pacified [Pharaoh] for her.  She said to him, “You pay attention to this? She is a baby and does not know anything!”
שמות פרק ב 
(א) וַיֵּ֥לֶךְ אִ֖ישׁ מִבֵּ֣ית לֵוִ֑י וַיִּקַּ֖ח אֶת־בַּת־לֵוִֽי:

(ב) וַתַּ֥הַר הָאִשָּׁ֖ה וַתֵּ֣לֶד בֵּ֑ן וַתֵּ֤רֶא אֹתוֹ֙ כִּי־ט֣וֹב ה֔וּא וַֽתִּצְפְּנֵ֖הוּ שְׁלֹשָׁ֥ה יְרָחִֽים:

(ג) וְלֹא־יָכְלָ֣ה עוֹד֘ הַצְּפִינוֹ֒ וַתִּֽקַּֽח־לוֹ֙ תֵּ֣בַת גֹּ֔מֶא וַתַּחְמְרָ֥ה בַחֵמָ֖ר וּבַזָּ֑פֶת וַתָּ֤שֶׂם בָּהּ֙ אֶת־הַיֶּ֔לֶד וַתָּ֥שֶׂם בַּסּ֖וּף עַל־שְׂפַ֥ת הַיְאֹֽר:

(ד) וַתֵּתַצַּ֥ב אֲחֹת֖וֹ מֵרָחֹ֑ק לְדֵעָ֕ה מַה־יֵּעָשֶׂ֖ה לֽוֹ:

(ה) וַתֵּ֤רֶד בַּת־פַּרְעֹה֙ לִרְחֹ֣ץ עַל־הַיְאֹ֔ר וְנַעֲרֹתֶ֥יהָ הֹלְכֹ֖ת עַל־יַ֣ד הַיְאֹ֑ר וַתֵּ֤רֶא אֶת־הַתֵּבָה֙ בְּת֣וֹךְ הַסּ֔וּף וַתִּשְׁלַ֥ח אֶת־אֲמָתָ֖הּ וַתִּקָּחֶֽהָ:

(ו) וַתִּפְתַּח֙ וַתִּרְאֵ֣הוּ אֶת־הַיֶּ֔לֶד וְהִנֵּה־נַ֖עַר בֹּכֶ֑ה וַתַּחְמֹ֣ל עָלָ֔יו וַתֹּ֕אמֶר מִיַּלְדֵ֥י הָֽעִבְרִ֖ים זֶֽה:

(ז) וַתֹּ֣אמֶר אֲחֹתוֹ֘ אֶל־בַּת־פַּרְעֹה֒ הַאֵלֵ֗ךְ וְקָרָ֤אתִי לָךְ֙ אִשָּׁ֣ה מֵינֶ֔קֶת מִ֖ן הָעִבְרִיֹּ֑ת וְתֵינִ֥ק לָ֖ךְ אֶת־ הַיָּֽלֶד:

(ח) וַתֹּֽאמֶר־לָ֥הּ בַּת־פַּרְעֹ֖ה לֵ֑כִי וַתֵּ֙לֶךְ֙ הָֽעַלְמָ֔ה וַתִּקְרָ֖א אֶת־אֵ֥ם הַיָּֽלֶד:

(ט) וַתֹּ֧אמֶר לָ֣הּ בַּת־פַּרְעֹ֗ה הֵילִ֜יכִי אֶת־הַיֶּ֤לֶד הַזֶּה֙ וְהֵינִקִ֣הוּ לִ֔י וַאֲנִ֖י אֶתֵּ֣ן אֶת־שְׂכָרֵ֑ךְ וַתִּקַּ֧ח הָאִשָּׁ֛ה הַיֶּ֖לֶד וַתְּנִיקֵֽהוּ:

(י) וַיִּגְדַּ֣ל הַיֶּ֗לֶד וַתְּבִאֵ֙הוּ֙ לְבַת־פַּרְעֹ֔ה וַֽיְהִי־לָ֖הּ לְבֵ֑ן וַתִּקְרָ֤א שְׁמוֹ֙ מֹשֶׁ֔ה וַתֹּ֕אמֶר כִּ֥י מִן־הַמַּ֖יִם מְשִׁיתִֽהוּ:
	1A man of the house of Levi went and married a daughter of Levi.
 

2The woman conceived and bore a son, and [when] she saw him that he was good, she hid him for three months.
 
3[When] she could no longer hide him, she took [for] him a reed basket, smeared it with clay and pitch, placed the child into it, and put [it] into the marsh at the Nile's edge.

4His sister stood from afar, to know what would be done to him.
 
5Pharaoh's daughter went down to bathe, to the Nile, and her maidens were walking along the Nile, and she saw the basket in the midst of the marsh, and she sent her maidservant, and she took it.
 
6She opened [it], and she saw him the child, and behold, he was a weeping lad, and she had compassion on him, and she said, "This is [one] of the children of the Hebrews."
 
7His sister said to Pharaoh's daughter, "Shall I go and call for you a wet nurse from the Hebrew women, so that she shall nurse the child for you?"
 
8Pharaoh's daughter said to her, "Go!" So the girl went and called the child's mother.

9Pharaoh's daughter said to her, "Take this child and nurse him for me, and I will give [you] your wages." So the woman took the child and nursed him.
 
10The child grew up, and she brought him to Pharaoh's daughter, and he became like her son. She named him Moses, and she said, "For I drew him from the water."



רש"י שמות פרשת שמות פרק ב פסוק א 
(א) ויקח את בת לוי - פרוש היה ממנה מפני גזירת פרעה (וחזר ולקחה. וזהו וילך, שהלך בעצת בתו שאמרה לו גזרתך קשה משל פרעה, אם פרעה גזר על הזכרים, ואתה ג"כ על הנקבות). והחזירה ועשה בה לקוחין שניים.
and married a daughter of Levi: He was separated from her because of Pharaoh’s decree (and he remarried her. This is the meaning of went, that he followed [lit., he went after] his daughter’s advice that she said to him, your decree is harsher than פַּרְעֹה. Whereas Pharaoh issued a decree [only] against the males, you [issued a decree] against the females as well [for none will be born]. This [comment] is found in an old Rashi), and he took her back and married her a second time.
פסיקתא רבתי (איש שלום) פיסקא מג - כי פקד ה' את חנה
דבר אחר מושיבי עקרת הבית א"ר ברכיה בשם ר' שמואל בר נחמן זו יוכבד, וכי עקרה היתה, הרי ילדה אהרן ומרים, אלא את מוצא בשעה שגזר פרעה כל הבן הילוד היארה תשליכוהו (שמות א' כ"ב) כיון ששמע עמרם כן הוא ובית דינו באותה שעה גזרו ומנעו ישראל מפרייה ורביה, והוציאו את נשיהם, את נשי עמי תגרשון מבית תענוגיה (מיכה ב' ט'), לפיכך קורא (אותה) [את] יוכבד עקרה שנתעקרה מביתה, מרים היתה אותה שעה בת שש שנים ואמרה אבא אבא פרעה היה טוב לישראל יותר ממך, למה, פרעה גזר בזכרים ואת בזכרים ובנקיבות, פרעה גזר ספק נתקיימה גזירתו ספק לא, ואתה גזרת ונתקיימה גזירתך, כיון ששמע עמרם את דבריה הביא אותה לפני סנהדרין ואמרה לפניהם, ואמרו לו עמרם אתה אסרת ואתה צריך להתיר את הדבר, אמר להם ומה אתם אומרים לי נחזור בחשאי, אמרו לו ומי מודיע לכל ישראל, א"ר יהודה בר זבידא הושיבה עמרם בפוריא והיה אהרן מכאן ומרים מכאן טוענים קורקנות ומהלכים לפניה, ורוח הקודש צווחת מושיבי עקרת הבית אם הבנים שמחה, ולמה עשה עמרם כן, כדי שידעו ישראל ויחזירו את נשיהם, וכיון שראו אמרו שירה להקב"ה, ולא אמרו שירה אלא אמרו עכשיו משה הגואל נולד ואנו (נגאלנו) [נגאלים] ממצרים (הללו) [הללויה בצאת ישראל ממצרים]. 
Another explanation of “He sets the childless woman among her household as a happy mother of children” (Ps 113:9). Rabbi Berchiah said in the name of Rabbi Shmuel son of Nachman that this is Yocheved.  She was a barren woman??? Behold she gave birth to Aharon and Miriam! Rather, it comes out at the time that Pharaoh decreed, “Every boy that is born you shall throw into the Nile” (Ex 1:22).  When Amram heard this he and his Beit Din decreed at that same moment that all of Israel should refrain from the commandment of being fruitful and multiplying, and they expelled their wives. “You drive the women of my people away from their pleasant homes; (you deprive their infants of My glory forever) (Micah 2:10). Therefore, Yocheved is called “barren” because she was “uprooted” (same root) from her house.  At that time, Miriam was six years old.  She said, “Father Father! Pharaoh is better to Israel than you! Why? Pharaoh decreed on the males, you decree on the males and females.  There is doubt as to whether Pharaoh’s decree will be upheld, but your decree will surely come about.”  When Amram heard her words, he brought her before the Sanhedrin, and she repeated it to them.  They said to him, “Amram, you forbade, now you must permit.” He said to them, “Shall I return in quiet?” They said to him, “And who will inform all of Israel?” Rabbi Zavidah said Amram seated her in a bridal couch with Miriam and Aharon on either side carrying castanets and marching before her.  The Holy Spirit cried out “He sets the childless woman among her household as a happy mother of children”
שמות פרק טו 
(א) אָ֣ז יָשִֽׁיר־מֹשֶׁה֩ וּבְנֵ֨י יִשְׂרָאֵ֜ל אֶת־הַשִּׁירָ֤ה הַזֹּאת֙ לַֽיקֹוָ֔ק וַיֹּאמְר֖וּ לֵאמֹ֑ר אָשִׁ֤ירָה לַֽיקֹוָק֙ כִּֽי־ גָאֹ֣ה גָּאָ֔ה ס֥וּס וְרֹכְב֖וֹ רָמָ֥ה בַיָּֽם:

…(כ) וַתִּקַּח מִרְיָם הַנְּבִיאָה אֲחוֹת אַהֲרֹן אֶת־הַתֹּף בְּיָדָהּ וַתֵּצֶאןָ כָל־הַנָּשִׁים אַחֲרֶיהָ בְּתֻפִּים וּבִמְחֹלֹת: (כא) וַתַּעַן לָהֶם מִרְיָם שִׁירוּ לַיקֹוָק כִּי־גָאֹה גָּאָה סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם: ס 
1Then Moses and the children of Israel sang this song to the Lord, and they spoke, saying, I will sing to the Lord, for very exalted is He; a horse and its rider He cast into the sea.
20Miriam, the prophetess, Aaron's sister, took a timbrel in her hand, and all the women came out after her with timbrels and with dances.
 
21And Miriam called out to them, Sing to the Lord, for very exalted is He; a horse and its rider He cast into the sea


רש"י שמות פרק טו

(כ) ותקח מרים הנביאה - היכן נתנבאה כשהיתה אחות אהרן, קודם שנולד משה, אמרה עתידה אמי שתלד בן וכו', כדאיתא בסוטה (דף יג א). דבר אחר אחות אהרן לפי שמסר נפשו עליה כשנצטרעה, נקראת על שמו:
Miriam, the prophetess, Aaron’s sister, took When did she prophesy? When she was [known only as] “Aaron’s sister,” before Moses was born, she said, “My mother is destined to bear a son” [who will save Israel], as is found in Sotah 12b, 13a). Another explanation: [It is written] Aaron’s sister since he [Aaron] risked his life for her when she was afflicted with zara’ath; [thus] she is called by his name (Mechilta).

בתפים ובמחלת - מובטחות היו צדקניות שבדור שהקדוש ברוך הוא עושה להם נסים והוציאו תופים ממצרים:
with timbrels and with dances the righteous women of that generation were [so] certain that the Holy One, blessed be He, would perform miracles for them, they took timbrels out of Egypt. — [from Mechilta]
מדרש משלי (בובר) פרשה יד סימן א
[א] חכמות נשים בנתה ביתה. זו יוכבד שהעמידה שלשה צדיקים, משה ואהרן ומרים, ושלשתם זכו לשמש את ישראל, משה על המן, אהרן על ענני כבוד, ומרים על הבאר, ושלשתם היו נביאים. משה מנין, שנאמר ולא קם נביא עוד בישראל כמשה (דברים לד י). אהרן מנין, שנאמר ואהרן אחיך יהיה נביאך (שמות ז א). מרים מנין, שנאמר ותקח מרים הנביאה אחות אהרן (שם /שמות/ טו כ). אמר רב הונא מה נבואה נתנבאה, אמרה לאביה עתידה אמי לילד בן שמושיע את ישראל, וכיון שנולד נתמלא הבית שלו אורה, עמד אביה ונשקה על ראשה, אמר לה בתי נתקיימה נבואתך, וכיון שהשליכוהו ליאור עמדה אמה וטפחה על ראשה, אמרה לה היכן נבואתך, ועדיין היא מתחזקת בנבואתה, שנאמר ותתצב אחותה מרחוק (שמות ב ד), ואין יציבה אלא רוח הקודש, שנאמר ראיתי את ה' נצב על המזבח (עמוס ט א), ואין אחותו אלא רוח הקודש, שנאמר אמור לחכמה אחותי את (משלי ז ד). מרחוק. אין רחוק אלא רוח הקודש, שנאמר מרחוק ה' נראה לי (ירמיה לא ג). לדעה. אין דעה אלא רוח הקודש, שנאמר כי אל דעות ה' (ש"א =שמואל א'= ב ג). מה. אין מה אלא רוח הקודש, שנאמר ועתה ישראל מה ה' אלהיך שואל (ממך) [מעמך] (דברים י יב). יעשה. אין יעשה אלא רוח הקודש, שנא' כי לא יעשה ה' אלהים דבר כי אם גלה סודו (עמוס ג ז). לו. אין לו אלא רוח הקודש, שנאמר ויקרא לו ה' (אלהים) שלום (שופטים ו כד). 
“The wise among women, each builds her house.” This refers to Yocheved, who supported three tzaddikim; all three of them became providers. Moshe for the “mahn”; Aharon for the clouds; Miriam for the well. All three were neviim… And of Miriam, it says (ibid. 15, 20): “And Miriam the prophetess, the sister of Aharon, took . . .”

…  [s]He said to her:  Miriam!  What of thy prediction?  But she still held on to her prophecy as it is said: “And his sister stood afar off, to know what would be done to him” (Exodus 2:4).  For the expression standing suggests [the [presence of] the Holy Spirit, as in the passage “I saw the Lord standing beside the altar” (Amos 9:1) And it also says “And the Lord came and stood” (I Samuel 3:10).  And it also says “Call Joshua and stand,” (Deuteronomy 31:14).

Afar Off.  The expression “afar off” everywhere suggests [the presence of] the Holy Spirit, as in the passage: “From afar the Lord appeared unto me.” (Jeremiah 31:2)

To Know.  Knowledge everywhere suggests [the presence of] the Holy Spirit, as in the passage: “For the earth shall be full of the knowledge of the Lord” (Isaiah 11:9).  And it also says: “For the earth shall be filled with the knowledge of the glory of the Lord, as the waters cover the sea” (Habbakuk 2:14).

What would be done to him.  The expression doing suggests [the presence of] the Holy Spirit as it is said: “For the Lord will do nothing, but He reveals His counsel to His servants the prophets” (Amos 3:7) (mechilta)

מאור ושמש שמות פרשת בשלח 
וְזֹאת היתה כוונת מרים הנביאה, שהוציאה כל הנשים אחריה ועשתה עמהם הקפות, בסוד נְקֵבָה תְּסוֹבֵב גָּבֶר, כדי להמשיך אור עליון אשר אין שָׁם בחינת דְּכַר וְנוּקְבָא. ולכן אמר משה אשירה לה', מפני שמשה אמר בבחינת דכר ונוקבא שלא הופיע עדיין אור הבהירות העליון לכן אמרו אשירה - שעדיין לא השיגו מִשָּׁלֵם השגת אלקות, לכן אמרו לשון עתיד כשאשיג אז אשיר. אבל מרים המשיכה בהקפתה אור עליון, והשיגו אז אשר אי אפשר להשיג יותר, לכן אמרה שירו עתה, שהשגתם היה מה שאי אפשר להשיג יותר. וזהו פירוש הפסוק ותקח מרים וגו' ותצאן כל הנשים אחריה בתופים 'ובמחולות' פירוש, שעשתה עמהם הַקָּפָה 'כִּמְחוֹל' הַכֶּרֶם, בסוד נְקֵבָה תְּסוֹבֵב גָּבֶר, ובזה המשיכה אור עליון אשר אין שם בחינת דְּכַר וְנוּקְבָא. ותען להם מרים שירו לה' פירוש, שעתה השגתם השגה גדולה כל כך מה שאי אפשר להשיג יותר, לכן שירו עתה לה'.
במדבר פרק יב 
(א) וַתְּדַבֵּ֨ר מִרְיָ֤ם וְאַהֲרֹן֙ בְּמֹשֶׁ֔ה עַל־אֹד֛וֹת הָאִשָּׁ֥ה הַכֻּשִׁ֖ית אֲשֶׁ֣ר לָקָ֑ח כִּֽי־אִשָּׁ֥ה כֻשִׁ֖ית לָקָֽח:
1Miriam and Aaron spoke against Moses regarding the Cushite woman he had married, for he had married a Cushite woman.

רש"י במדבר פרשת בהעלותך פרק יב פסוק א 

(א) ותדבר - אין דבור בכל מקום אלא לשון קשה, וכן הוא אומר (בראשית מב, ל) דבר האיש אדוני הארץ אתנו קשות, ואין אמירה בכל מקום אלא לשון תחנונים, וכן הוא אומר (בראשית יט, ז) ויאמר אל נא אחי תרעו, (במדבר יב, ו) ויאמר שמעו נא דברי, כל נא לשון בקשה:
[Miriam and Aaron] spoke: [The term] דִּבּוּר always connotes harsh talk, as it says, “The man, the lord of the land, spoke (דִּבֶּר) harshly with us” (Gen. 42:30). But wherever [the term] אֲמִירָה is found, it connotes supplication, as it says,“He said (וַיֹּאמֶר), 'my brethren, please do not do evil’” (Gen. 19:7); “He said (וַיֹּאמֶר), 'Please listen to My words’” (Num. 12:6). [The term] נָא always denotes a request. — [Tanchuma Tzav 13]
ותדבר מרים ואהרן - היא פתחה בדבור תחילה, לפיכך הקדימה הכתוב תחלה, ומנין היתה יודעת מרים שפרש משה מן האשה, רבי נתן אומר, מרים היתה בצד צפורה בשעה שנאמר למשה אלדד ומידד מתנבאים במחנה, כיון ששמעה צפורה, אמרה אוי לנשותיהן של אלו אם הם נזקקים לנבואה שיהיו פורשין מנשותיהן כדרך שפרש בעלי ממני, ומשם ידעה מרים והגידה לאהרן. ומה מרים שלא נתכוונה לגנותו, כך נענשה, קל וחומר למספר בגנותו של חבירו:
Miriam and Aaron spoke: She spoke first. Therefore, Scripture mentions her first. How did she know that Moses had separated from his wife? [See below] R. Nathan says: Miriam was beside Zipporah when Moses was told that Eldad and Medad were prophesying in the camp. When Zipporah heard this, she said, “Woe to their wives if they are required to prophesy, for they will separate from their wives just my husband separated from me.” From this, Miriam knew [about it] and told Aaron. Now if Miriam, who did not intend to disparage him [Moses] was punished, all the more so someone who [intentionally] disparages his fellow. — [Tanchuma Tzav 13]

במדבר פרק כ 
(א) וַיָּבֹ֣אוּ בְנֵֽי־יִ֠שְׂרָאֵל כָּל־הָ֨עֵדָ֤ה מִדְבַּר־צִן֙ בַּחֹ֣דֶשׁ הָֽרִאשׁ֔וֹן וַיֵּ֥שֶׁב הָעָ֖ם בְּקָדֵ֑שׁ וַתָּ֤מָת שָׁם֙ מִרְיָ֔ם וַתִּקָּבֵ֖ר שָֽׁם: (ב) וְלֹא־הָ֥יָה מַ֖יִם לָעֵדָ֑ה וַיִּקָּ֣הֲל֔וּ עַל־מֹשֶׁ֖ה וְעַֽל־אַהֲרֹֽן: 
1The entire congregation of the children of Israel arrived at the desert of Zin in the first month, and the people settled in Kadesh. Miriam died there and was buried there.
 2The congregation had no water; so they assembled against Moses and Aaron.

רש"י במדבר פרשת חקת פרק כ פסוק א 
(א) …ותמת שם מרים - אף היא בנשיקה מתה ומפני מה לא נאמר בה על פי ה', שאינו דרך כבוד של מעלה. ובאהרן נאמר על פי ה', באלה מסעי (במדבר לג, לח):
Miriam died there: She too died through a kiss. Why does it not say “by God’s mouth” [as it does with Moses]? Because it is not respectful to speak of the Most High in this way (M.K. 28a). Concerning Aaron it does say “by God’s mouth” in [the portion beginning] “These are the Journeys” (33:38).
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מיכה פרק ו  (ד) כִּי הֶעֱלִתִיךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וּמִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתִיךָ וָאֶשְׁלַח לְפָנֶיךָ אֶת מֹשֶׁה אַהֲרֹן וּמִרְיָם:
4. For I brought you up out of the land of Egypt and redeemed you from the house of slavery, and I sent before you Moses, Aaron, and Miriam.
רש"י מיכה פרק ו פסוק ד את משה אהרן ומרים - ת"י משה לאלפא מסורת דינין ואהרן לכפרא על עמא ומרים לאוראה לנשיא:

Moses, Aaron, and Miriam: Jonathan paraphrases: Moses to teach the transmission of the laws, Aaron to atone for the people, and Miriam to instruct the women.
משלי פרק יד 
(א) חַכְמ֣וֹת נָ֭שִׁים בָּנְתָ֣ה בֵיתָ֑הּ וְ֝אִוֶּ֗לֶת בְּיָדֶ֥יהָ תֶהֶרְסֶֽנּוּ:
1The wisest of women-each one built her house, but a foolish one tears it down with her hands.
מדרש משלי (בובר) פרשה יד 
[א] חכמות נשים בנתה ביתה. זו יוכבד שהעמידה שלשה צדיקים, משה ואהרן ומרים, ושלשתם זכו לשמש את ישראל, משה על המן, אהרן על ענני כבוד, ומרים על הבאר, ושלשתם היו נביאים. משה מנין, שנאמר ולא קם נביא עוד בישראל כמשה (דברים לד י). אהרן מנין, שנאמר ואהרן אחיך יהיה נביאך (שמות ז א). מרים מנין, שנאמר ותקח מרים הנביאה אחות אהרן (שם /שמות/ טו כ). …ואולת בידיה תהרסנו זו זרש הרשעה אשת המן הרשע.
בית ישראל דרוש מד להספד נשים 
מצינו מכאן אחר ההשקפה והעיון בדרישה וחקירה מצאנו ראינו שמעלת הנשים הכשרות היא מעולה למעלה ממדרגת האנשים הכשרים הנגשים אל ה', כמו שבארנו מעלת בנות צלפחד, ובזכות נשים צדקניות נגאלו ישראל ממצרים ובזכות נשים צדקניות עתידים ליגאל, ובא לציון גואל. אמן כן יהי רצון. ברוך ה' לעולם אמן ואמן.
R. Kalonymos Kalman haLevi Epstein was born in Cracow in 1751 / 5511 to his father R. Aharon. R. Kalonymos was a disciple of R. Elimelech of Lizensk, the Seer of Lublin, and other great Chassidic leaders. He died in 1823 / 5583. His work Ma'or VaShemesh is considered one of the foundations of Chassidic thought. It was published in 1842 / 5602 by his disciple R. Yisrael Hillel Westreich, 
Kalonymus Kalman Shapira (or Klonimus Kalmish Szapiro) (or "Shapiro," a more common transliteration of the Polish spelling of his name "Szapiro") (20 May 1889–3 November 1943),[1] was the Grand Rabbi of Piaseczno, Poland, who authored a number of works and was murdered by the Nazis during the Holocaust.Spouse
Rochel Chaya Miryam Hopsztajn

Rav Yisrael ben R' Eliezer Benbinishti was a leading Torah scholar of 17th century Turkey. Little is known of his life. He was the nephew of Rav Chaim, author of Knesses HaGedolah, who wrote an introduction to his work, and of R' Yehoshua Refael, author of Sdeh Yehoshua on the Talmud Yerushalmi. He published a compilation of his speeches, entitled Beit Yisrael, in Istanbul 5438 (1678). 

כלי יקר שמות פרק טו 
(כ) ותקח מרים הנביאה וגו'. עכשיו נעשית נביאה כי במעמד זה זכו גם הנשים לראות פני השכינה עד שאמרו כולם זה אלי, כמו שאמרו חז"ל (מכילתא בשלח פרשה ג) ראתה שפחה על הים וכו', לכך נאמר ותצאן כל הנשים אחריה, כי הנבואה התחילה במרים וכל הנשים יצאו בעקבותיה במעמד זה כי כולם זכו לנבואה, ולפי שאין השכינה שורה כי אם מתוך שמחה והנשים יש להם צער לידה על כן לקחה את התוף בידה ותצאן כל הנשים אחריה בתופים ובמחולות כדי שתחול עליהם רוח הקודש מתוך שמחה:

ומה שאמר אחות אהרן, לפי שהיתה שוה לו בנבואה אבל לא למשה, כי כן משמע סוף פרשת בהעלותך (במדבר יב ז) בפסוק לא כן עבדי משה כי שם הושוו אהרן ומרים בנבואה, וכן פירש מהר"י אברבנאל:

ולשון מחולות הוא ענין מחילת עוון וכן כתב רבינו בחיי, ואולי שזהו שמסיק בילקוט בפרשה זו (רמז רנד) פסוק ויסע משה, שכל מי שנעשה לו נס ואומר שירה בידוע שמוחלין לו כל עוונותיו, ומהיכן למד לומר אם לא מלשון מחולות שנזכר בשירת נשים אלו:

ומה שאמר ותען להם מרים, להן מבעי ליה למימר, אלא לפי שעל הים באו הנשים למדריגת האנשים בהשגת הנבואה על כן נאמר להם כמדברים לזכרים, וכן לעתיד נאמר (ירמיה לא כב) נקבה תסובב גבר:

Miriam was now called a prophetess because here at the Yom Suf, the women also merited to see the face of the shechina and said, “This is my G-d and I will adorn Him”. As Chazal said (Mechilta) the handmaid saw on the see (what no prophet had seen) therefore it says that all the women went out after her because the prophecy began with Miriam and all the women went after her in this stature because they all merited prophecy.  And since the Shechina only rests within joy, and - normally because of childbirth pain, women don't have joy, therefore Miriam took the drum in her hand and all the women went out after her with drums and circle dancing in order that the Holy Spirit would commence on them through joy.

רבינו בחיי שמות פרשת בשלח פרק טו פסוק כ 
והנה מזה אמרו: (מגילה יד א) שרה היתה נביאה כמרים, או גדולה ממנה שנקראת יסכה, על שם שסוכה ברוח הקדש, ודרשו רז"ל (שמו"ר א, א): (בראשית כא, יב) "כל אשר תאמר אליך שרה" וגו', מלמד שהיה אברהם טפל לשרה בנבואה, אבל הכתוב לא הזכיר נבואה עד מרים, או מטעם מדרש שהזכרתי, או מטעם שרצה להמתין עד זמן הגלות השכינה שעליו אמרו רז"ל: (מכילתא שירה פרשה ג) "ראתה שפחה על הים מה שלא ראה יחזקאל", והודיענו כי מרים הנביאה מקלסת לשכינה וכל הנשים אחריה, ואומרת השירה הזו בעצמה כמשה ובני ישראל.

ועוד תמצא עקרים גדולים שבתורה מפורשים ע"י נשים, כענין העוה"ב הנקרא צרור החיים ע"י אביגיל, וענין תחיית המתים וסדרי תחנה על ידי חנה, וענין הגלגול ע"י התקועית וכל זה יורה שאין האשה דבר טפל לגמרי, אבל יש לה עקר. ודרשו רז"ל במסכת מגילה: (מגילה יד א) שבע נביאות הן אלו הן, שרה, מרים, חנה, דבורה, חולדה, אביגיל, אסתר, וזה כנגד שבע מדות המקבלות, וזה מבואר:
Rabbeinu Bachya:behold from this they say (Megillah 14a) Sarah was a prophetess like Miriam, or more so since she is called Yiscah because she saw with the Holy Spirit, and the rabbis expound … that Avraham was secondary to Sarah in prophecy. But, the Torah does not mention prophecy explicitly until Miriam, whether for the midrash I mentioned, or because it wanted to wait until the time of the revelation of the shechina as mentioned by the rabbis (Mechilta shira 3), “The handmaid saw on the see what Ezekial did not” And it informs us that Miriam the prophetess praises the shechina and all the women after her., and she herself says this song like Moshe and Bnei Yisrael.  And you will also find important principles in the Torah explained by way of women Avigayil, the wife of David, teaches us about the bonding of the souls with Olam Habah - Vehaysah Nefesh Adonee Tzerurah Bitzror HaChayim. Chana, the mother of Shmuel, says that God causes people to die and to resurrect them; He brings them down to the bottomless pit and then raises them up again - all about Techiyas Hameysim. …Women are totally not secondary, rather she has a primary role!
Rav Nissan Alpert

Why does it say she answered them - lahem - it should be lahen, to the women; it should be feminine, not masculine? Miriam said to the women - "You should be just like the men - you also have to sing this song; Moshe led the men and we cannot stand here mute - you have to be just like the men because this song is shayich to you just like it is to the men - you too were part of the miracle." This is the source that women are chayav in the miracles of Megilla, Chanukah candles, and to drink the four kosos of wine at the Seder - while they are mitzvos linked to time, of which women are normally exempt, the women were all saved in these instances by miracles; they were saved from mortal danger, and therefore they too were obligated in the mitzvos. That is why Miriam said that the women are just like the men and must sing the Shira. This concept was taught by Rav Yehoshua Ben Levi, that women are obligated in a mitzvah when involved in the miracle - it is a rabbinic concept, but here is a Biblical source of the obligation.
מלבי"ם שמות פרק טו 
(כ) ותקח. כבר אמרו חז"ל שבזכות נשים צדקניות יצאו ישראל ממצרים, שנשי הדור ההוא היה להם זכות יותר מן האנשים, כמ"ש על גן נעול אחותי כלה, ועל כרחך נמצא אז נבואה גם מן הנשים, וקראה אחות אהרן כמו שפי' חז"ל שנבאה בעוד שהיתה אחות אהרן לפני לידת משה, שיולד בן שיהיה הגואל והמושיע, ועתה שנתקיים נבואתה לקחה התוף בידה:

(כא) ותען להם מרים. הם אמרו שכ"ז נעשה בזכותן וע"כ שרו ביחוד, כי היה להם חלק בנסים אלה:

של"ה פרשת בשלח תורה אור 
תען להם מרים שירו לה' כי גאה גאה', ו'להם' היא לשון זכר ד'להן' הוה ליה למימר. ואנשי הצחות והמליצה אומרים, שמרים עם הנשים לא אמרו שירה כי הנשים פטורות, רק יצאו בתופים ובמחולות לשמוח, ובאו כמה בחורי ישראל לראות בשמחתם, ואז צעקה מרים 'ותען להם' לכו לאהליכם במקום שאומרים האנשים שירה, וגם אתם 'שירו לה' כי גאה'. אבל רבותינו ז"ל (מכילתא בשלח מסכתא דשירה י; ילקוט שמעוני ח"א רמז רנ"ג) מנגדים דבר זה, שאמרו כמו שאמר משה רבינו ע"ה שירה וישראל ענו אחריו, כן אמרה מרים והנשים אחריה.

שו"ת צמח יהודה חלק ד סימן לה 
והנה כתב עלה רבינו האדמו"ר (שם בסק"ו) שגם מרים הנביאה ו'תען ל'הם מ'רים ש'ירו ל'ה' בראשי תיבות שלו"ם, יע"ש, כלומר שירה של תורה, שכן התורה נקראת שירה כמאמרי חז"ל על הכתוב "כתבו לכם את השירה הזאת" שמכאן המקור למצות עשה של כתיבת ספר תורה כנודע, ומרים זיכתה את ישראל בקול טהור יע"ש בארוכה בנדון הקול. 

שמות רבה (וילנא) פרשת בשלח פרשה כג סימן ז 
ז ד"א אז ישיר משה, הה"ד (תהלים סח) קדמו שרים אחר נוגנים, א"ר יוחנן בקשו המלאכים לומר שירה לפני הקדוש ברוך הוא באותו הלילה שעברו ישראל את הים ולא הניחן הקדוש ברוך הוא א"ל לגיונותי נתונין בצרה ואתם אומרים לפני שירה, הה"ד ולא קרב זה אל זה כל הלילה, כמה דתימא (ישעיה ו) וקרא זה אל זה ואמר, וכיון שיצאו ישראל מן הים באו המלאכים להקדים שירה לפני הקדוש ב"ה א"ל הקדוש ברוך הוא יקדמו בני תחלה הה"ד אז ישיר משה, אז שר לא נאמר אלא אז ישיר שהקב"ה אמר ישיר משה ובני ישראל תחלה, וכן דוד הוא אומר קדמו שרים אלו ישראל שעמדו על הים דכתיב אז ישיר משה, אחר נוגנים אלו המלאכים ולמה כך, אמר הקדוש ברוך הוא למלאכים לא מפני שאני משפיל אתכם אני אומר שיקדמו תחלה אלא מפני שב"ו יאמרו תחלה עד שלא ימות אחד מהם אבל אתם כל זמן שאתם מבקשים אתם חיים וקיימים, משל למלך שנשבה בנו והלך והצילו והלכו בני הפלטון מבקשין לקלס למלך ובנו מבקש לקלסו אמרו לו אדונינו מי יקלסך תחלה א"ל בני, מכאן ואילך מי שרוצה לקלסני יקלסני, כך כשיצאו ישראל ממצרים וקרע להם הקדוש ברוך הוא את הים והיו המלאכים מבקשים לומר שירה א"ל הקדוש ברוך הוא אז ישיר משה ובני ישראל תחלה ואח"כ אתם, הוי קדמו שרים אלו ישראל, אחר נוגנים אלו המלאכים, בתוך עלמות תופפות, אלו הנשים שהן קלסו באמצע כדכתיב ותקח מרים הנביאה. 

ריב"א שמות פרק טו 
(כא) ותען להם מרים. תימ' היה לו לומר להן שהרי הלשון מוסב על הנשים. ואמר לי הרר"א שיש במדרש שאמרו המלאכים להקב"ה רבש"ע אם הקדימונו האנשים לומ' שירה תקדימונו הנשים בתימ'. ותען להם מרים שירו תחלה ואח"כ נשים:

תהלים פרק סח פסוק כו 
קִדְּמוּ שָׁרִים אַחַר נֹגְנִים בְּתוֹךְ עֲלָמוֹת תּוֹפֵפוֹת: 
	26. Singers went first, minstrels afterwards, in the midst of maidens playing timbrels.


רש"י תהלים פרק סח פסוק כו 
(כו) בתוך עלמות תופפות - בתוך מרים ונערותיה אשר לקחה התוף בידה ואמרו בשבחם:

in the midst of maidens playing timbrels: With Miriam and her maidens, who took the timbrel in her hand, and they said with their praise…

משיבת נפש שמות פרק טו 
ושמעתי (בקמאי) [בקמחי] פי' במקרא קדמו שרים אחר נוגנים בתוך עלמות תופפות, קאי על ענין זה שמלאכי השרת ערערו ואמרו להקב"ה לא די שקדמו האנשים אותנו בשירה שנאמר קדמו שרים זה משה ואהרן וישראל, אלא אפילו הנשים יקדמו לפנינו אז הודה להם ואמר להם שירו עמנו בצירופינו, ולזה נאמר אחרי נוגנים אלו המלאכים בתוך עלמות תופפות אלו הנשים שלקחו התוף בידיהן, וסמך לדבר ותען להם מרים, פי' למלאכים בלשון זכר שאם היתה מדברת לנקיבות היה לה לומר ותען להן מרים בלשון נקיבה, וסוד השם ליריאיו דברי תורה כפטיש יפוצץ סלע:

MESHIVAT NEFESH

R. Yochanan b"r Aharon Luria was born in a well-known rabbinic family c. 1440 in Alsace, on the Franco-German border. He studied in the yeshivot of Germany, and afterwards became a rabbi, decider, and preacher in a number of communities of Alsace, becoming one of the great rabbis of his generation. He passed away in 1514. His book Meshivat Nefesh is commentary on biblical verses and the Rashi commentary, and contains some of his sermons, and a summary of his disputation with Christians. The book was discovered by Prof. 

H. H. ben Sasson, and was published from manuscript by R. Jacob Hoffman within the publications of Machon Yerushalayim. The project contains the second revised edition published in Jerusalem, 1998. 

כלי יקר שמות פרק טו 
וכדי ליישב יתור השירה הזאת, כי היה לו לומר אז ישיר משה ובני ישראל לה', אומר אני שיש בו רמז למה שאמרו חז"ל (מכילתא בשלח פרשה ג) ראתה שפחה על הים מה שלא ראה יחזקאל, ועל פלא זה נאמר את השירה הזאת רצה לומר השירה של זאת הנקבה, כי גם הנקבות אמרו זה אלי ואנוהו ודבר זה היה פליאה בעיניהם שנקבה תסובב גבר מעין דוגמא שלעתיד. ואולי שעל זה אמרו חז"ל (סנהדרין צא ב) שר לא נאמר אלא ישיר מכאן לתחיית המתים מן התורה, ומה ענין שירה זו לתחיית המתים אלא לפי שכשם שלעולם הבא יהיו כולם מופשטים מן החומר ואז זכרים ונקבות שוין, כך גם על הים ראתה גם השפחה זיו כבודו יתברך מעין דוגמא שלעתיד שנאמר (ירמיה לא כב) נקבה תסובב גבר, לכך נאמר בשירה זו ישיר להבא משמע כי כשם שאמרו כולם זה אלי ואנוהו כך כולם יאמרו לעתיד הנה אלהינו זה כמו שאמרו חז"ל (שמות רבה כג טו) שהצדיקים יהיו מראים עליו באצבע וכו', ועל פלא זה נאמר את השירה הזאת. ולכך נאמר ותען להם מרים וגו' כמדברת לזכרים כמו שיתבאר בסמוך:

רמב"ן שמות פרשת בשלח פרק טו פסוק כ 
(כ) אחות אהרן - הנכון בעיני כי מפני שהוזכרו בשירה משה ומרים ולא הוזכר אהרן רצה הכתוב להזכירו, ואמר אחות אהרן דרך כבוד לו, שהוא אחיה הגדול ואחותו הנביאה מתיחסת אליו, שגם הוא נביא וקדוש ה'. ויתכן שדרך הכתובים ליחס אל גדול האחים, וכן ובני כלב אחי ירחמאל (דהי"א ב מב), שהיה גדול מאחיו, שנאמר (שם ב ט) את ירחמאל ואת רם ואת כלובי:
[רבינו] בחיי שמות פרק א 
(כא) ויעש להם בתים. לשתי המילדות האלה, הם יוכבד ומרים בתה, נקראת יוכבד שפרה שמשפרת הולד, ונקראת מרים פועה על שם שפועה את הולד. ובאור הכתוב על דרך הפשט, ויהי כאשר יראו המילדות את האלהים, יותר מיראת המלך והיו מחיות את הזכרים, ויעש להם בתים, לישראל, כלומר שהושיב להם שומרים והעמיד בית מצרי אחד בין שני בתים של ישראל כדי שלא יוכלו להסתיר הילדים מהם. וכן "ותען להם מרים" (שמות טו, כא), חוזר לישראל ולא לנשים היוצאות אחריה.
Dr. Gabriel Hayyim Cohn 

Department of Bible 

In addition, the text of the song was also Miriam's choice: "And Miriam chanted for them: Sing to the Lord, for He has triumphed gloriously; Horse and driver He has hurled into the sea."[6] It might seem that Miriam was merely repeating the words of her brother, Moses, but this is not the case. There is a significant difference between her words and his. Moses began his song in the singular, "I will sing to the Lord, for He has triumphed gloriously," whereas Miriam addressed all the women around her and included them in the religious experience by saying, "Sing [all of you, in the plural] to the Lord, for He has triumphed gloriously."[7] 

Perhaps the Bible is thereby alluding to various types of leadership: that of Moses, who devoted a large part of his life to isolated communion with G-d, and that of Miriam, who was with the masses, working on their behalf. Miriam is the first feminine figure who is active in public life and of whose family life the Bible says not a word. In this respect Miriam undoubtedly resembled her brother Aaron, who due to his role as priest and by virtue of his special character is perceived in Jewish tradition as a person deeply involved with others, caring for their peace and well-being. Perhaps Miriam is called Aaron's sister precisely in order to emphasize that she followed the example of her brother Aaron in his mode of involved leadership.[8] 

Parshas Beshalach - Miriam's Song - Guest Post by Rav Zvi Leshem 


After the entire nation sang its song at the Red Sea after they had miraculously crossed it, Miriam the Prophetess led the women in their own special song. What is special about Miriam? Rashi states that the women brought musical instruments with them when they left Egypt, for they were filled with faith that God would do miracles for them. The Kli Yakar notes that the women used musical instruments because the Divine Presence only appears amidst joy. The Piaseczner Rebbe in Aish Kodesh explains the Rabbinic dictum that the Jewish people are redeemed in the merit of righteous women to mean that their righteousness is primarily reflected in their mercy.
Miriam is also well known for the well from which we drank in the desert, which appeared in her merit. When Miriam passed away, the water ceased, leading to the incident in which Moshe struck the rock. In that context Rashi tells us that like Moshe and Aharon, Miriam also died by a Divine kiss, but this is hidden in the Biblical text because, “It is not proper (she’aino derech kavod shel maalah) to say that God kissed a woman.” The Piaseczner Rebbe asks why this should make a difference, as we are certainly not dealing here with a physical kiss. His answer is a radical re-reading of the Rabbinic text based upon the teachings of his father, Rebbe Elimelech of Grodzisk. Men, who are required to study Torah constantly and to fulfill positive time-bound precepts, receive subliminal heavenly hints. Therefore, even when they think that they have aroused themselves to Divine service, the credit is actually God’s, and not theirs! Women (such as Miriam), on the other hand, being technically exempt from these commandments, receive no help from above, and when they perform them they deserve all of the credit.
It would therefore be inaccurate to give any credit to Heaven for Miriam’s service, which came totally at her own initiative, and was therefore not al pi Hashem, by the mouth of God, which is no longer understood to refer to the Divine kiss, but rather to Divine encouragement to perform the mitzvot! It thus emerges that women’s spiritual energy is more praiseworthy than that of men, as they take full credit for their actions and study. This is in line with the thinking of Rav Kook, who writes in Shabbat Haaretz that while a mitzvah act that has been commanded is on a higher level than one that is not, one who acts voluntarily is emulating the Patriarchs, who observed the Torah before it was given. Such an individual is one who serves Hashem out of love, which is the highest level. Miriam’s service flowed from within her like the waters of a natural spring, and the Jewish people therefore received the spring waters in her merit.
This particular drasha, composed by the Piasezcner Rebbe, was actually a hidden eulogy for his wife, Rachel Chaya Miriam, the daughter of Rebbe Yerachmiel Moshe of Koshnitz, who had died five years earlier on Shabbat Chukat, the recorded anniversary of Miriam’s death. She was a holy woman and a great Torah scholar, who specialized in the study of Kabbalah and Chassidut and helped the Rebbe edit his books. When the Rebbe once left his house in the middle of writing a drasha, he returned to find that she had finished it for him! For him this was the fulfillment of the verse, “and they shall be as one flesh.”
The Meor v’Shemesh writes that while Moshe’s song was in the future tense, that of Miriam and the women was on a higher level, as it was sung in the present. That which men can only dream of, women are able to connect with in the here and now. We should pray that this feminine spirituality will strengthen itself in our generation, and overflow to the men as well.
תלמוד בבלי מסכת סוטה דף יב עמוד ב 
ותקח מרים הנביאה אחות אהרן וגו' - אחות אהרן ולא אחות משה? אמר רב עמרם אמר רב, ואמרי לה אמר רב נחמן אמר רב: מלמד, שהיתה מתנבאה כשהיא אחות אהרן, עמוד א ואומרת: עתידה אמי שתלד בן שמושיע את ישראל; וכיון שנולד משה, נתמלא כל הבית כולה אור, עמד אביה ונשקה על ראשה, אמר לה: בתי, נתקיימה נבואתיך! וכיון שהטילוהו ליאור, עמד אביה וטפחה על ראשה, אמר לה: בתי, היכן נבואתיך! והיינו דכתיב: ותתצב אחותו מרחוק לדעה מה יעשה לו, לידע מה יהא בסוף נבואתה. 
“And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her hand; and all the women went out after her with timbrels and with dances” (Exodus 15:20). The Gemara asks: Why is Miriam referred to as “the sister of Aaron,” and not the sister of Moses? Rav Amram says that Rav says, and some say that Rav Naḥman says that Rav says: This teaches that Miriam already prophesied when she was still the sister of only Aaron, i.e., before Moses was born. 13a  And as a child Miriam would say: In the future, my mother will give birth to a son who will save the Jewish people. And once Moses was born, the entirhouse was filled with light. Her father arose and kissed her on her head. He said to her: My daughter, your prophecy has been fulfilled. And once they put him into the river, her father arose and hit her on her head. He said to her: My daughter, where is your prophecy? And this is as it is written: “And his sister stood afar off, to know what would be done to him” (Exodus 2:4), i.e., to know what will be the ultimate resolution of her prophecy.

רבינו בחיי שמות פרשת בשלח פרק טו פסוק כ 
(כ) ותקח מרים הנביאה. על דרך הפשט אמר, "אחות אהרן" כדי שיהיו שלשת האחים משה אהרן ומרים נזכרים בשירה הזאת, ועוד כי דרך הכתוב ליחס האדם על גדול האחים, כענין שכתוב: (בראשית לו, כב) "ואחות לוטן תמנע". 
Rabbeinu Bachya And Miram the prophetess took – by way of the simple meaning, “the sister of aaron” in order that the three siblings, Moshe, Aaron, and Miram would be mentioned in this song, and also the acceptable way of writing is to relate a person to his oldest brother, as it is written, “Lotan's sister was Timna.” (Bereishis 36:22)
נציב שמת ט"ו:כ
אחות אהרון - ללמדנו שהיתה נבואתה מעין נבואת אהרון, אבל אינו בערך נבואת משה, שהיה למעלה מסוגלת המשפחה המסוגלת לנבואה כמש"ב לעיל ו' י"ד

The sister of Aaron – to teach us that her prophecy was the same type as Aaron’s, but it was not of the quality of Moshe’s, because he was above the uniqueness of the chosen family for prophecy.

מדרש תנחומא (בובר) פרשת בשלח סימן יג 
[יג] ד"א [אז ישיר משה]. אז שר לא נאמר אלא אז ישיר, לעתיד לבא עתידין ישראל לומר שירה לה', (נאה השירה) [הוא נאה לשירה], והשירה נאה לה'. ויאמרו לאמר (שמות טו א), מהו לאמר, לאמר הנסים לדורות שעשה הקדוש ברוך הוא עם ישראל. ד"א אז ישיר, בשעה שהיו ישראל חונים על הים באו מלאכי השרת לקלס להקב"ה, ולא הניחן הקדוש ברוך הוא, שנאמר ולא קרב זה אל זה וגו' (שם /שמות/ יד כ), ואומר וקרא זה אל זה (ישעי' ו ג), למי היו דומין, למלך שנשבה בנו, לבש נקמה באויביו והלך להביא אותו. ובאו הבריות לומר לו אימנון, אמר להן לכשאני פודה את בני אתם מקלסין אותי, כך ישראל היו נתונים בצרה בים, באו מלאכי השרת לקלס להקב"ה נזף בהם, אמר להם הקדוש ברוך הוא בניי נתונים בצרה, ואתם מקלסין לפני, כיון שעלו מן הים בקשו ישראל ומלאכי השרת לומר שירה, אמר ר' אבין הלוי למה הדבר דומה, למלך שירד למלחמה ונצח, ובאו בנו ועבדו ועטרה בידם ליתן בראשו של מלך, באו למלך ואמרו לו בנך ועבדך עומדים ועטרה בידם, מי יכנס תחילה, אמר להם שוטים שבעולם, עבדי קודם לבני, יכנס בני תחילה, כך כיון שעלו ישראל מן הים, באו ישראל ומלאכי השרת לומר שירה, אמר הקדוש ברוך הוא למלאכי השרת הניחו לישראל תחילה, אז ישיר משה [ובני ישראל], נמצאו הנשים ומלאכי השרת עומדים, מי יקלס תחילה, אמר ר' חייא בר אבא רב השלום עשה שלום ביניהם, שנאמר קדמו שרים אחר נוגנים בתוך עלמות תופפות (תהלים סח כו), קידמו שרים (אחר נוגנים) אלו ישראל, (ואחר כך) [אחר] נוגנים, אלו המלאכים, (ואחר כך) בתוך עלמות תופפות, [אלו הנשים] אמר ר' לוי השמים, לא אקבל הדבר הזה, אלא הנשים קילסו תחילה, אלא שאחר נוגנים אלו ישראל, בתוך עלמות תופפות, אלו הנשים, התחילו מלאכי השרת להתרעם לפני הקדוש ברוך הוא, אמרו לא דיינו שקדמו לנו האנשים, אלא אף הנשים כן, אמר להן הקדוש ברוך הוא חייכם כן, אמר ר' חלבו בשם ר' שמואל בר נחמן ראה מה כתיב ותשאני רוח ואשמע אחרי (יחזקאל ג יב), מהו אחרי, אחרי שקילסתי אני וחבירי, אחר כך הלכו מלאכי השרת ואמרו ברוך כבוד ה' ממקומו (שם /יחזקאל ג' י"ב/), 
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